Modelo de certificado zoosanitario para los desplazamientos sin ánimo comercial de perros, gatos o hurones a Estados miembros desde un territorio o tercer país 
de conformidad con el artículo 5, apartados 1 y 2, del Reglamento (UE) nº576/2013 /
Форма сертификата о состоянии здоровья животных для некоммерческого ввоза и в государстве-члене ЕС с территории или третьей страны собак, кошек или хорьков в соответствии со статьей 5 (1) и (2) Регламента (ЕС) № 576/2013/ Model animal health certificate for the non-commercial movement into a Member State from a territory or third country of dogs, cats or ferrets in accordance with Article 5(1) and (2) of Regulation (EU) No 576/2013/ 

	PAÍS:/СТРАНА:/ COUNTRY:   Russia                        Certificado veterinario para la UE
                                                                                        Ветеринарный сертификат для ЕС
                                                                                                   Veterinary certificate to EU


	Parte I: Datos de la partida expedida/ Часть I: Подробное описание отправленного груза/ Part II : Details of dispatched consignment
	I.1.
Expedidor/Отправитель/Consignor

Nombre/Имя/Name

Dirección/Адрес/Address

Tel./Тел./Tel.
	I.2.
Número de referencia del certificado/Рег.номер серти-фиката/Certificate reference No
	I.2.a.

	
	
	I.3.
Autoridad central competente/ Центральный компетентный орган/ Central competent authority


	
	
	I.4.
Autoridad local competente/ Местный компетентный орган/Local competent authority


	
	I.5.
Destinatario/ Грузополучатель/Consignee

Nombre/Имя/Name

Dirección/Адрес/Address

Código postal/ Почтовый индекс/Postal code

Tel./Тел./ Tel
	I.6.
Persona responsable de la partida en la UE/ Лицо, ответственное 
за груз в ЕС/ Person responsible for the consignment 
in the EU

	
	I.7.
País de 
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происхождения/
Country of origin
	Código ISO/Код ISO/ISO code
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	Código/ Код/
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	I.9.
País de destino/
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	I.11.
Lugar de origen/Место происхождения/
Place of origin
	I.12.
Lugar de destino/ Место назначения/
Place of destination

	
	I.13.
Lugar de carga/ Место погрузки/
Place of loading
	I.14.
Fecha de salida/ Дата отправления/
Date of departure


Description of commodity 
	
	I.16.
PIF de entrada en la UE/

Entry BIP in EU
	

	
	
	I.17. Número(s) CITES/ Номер (а) CITES/
No.of CITES

	
	I.18.
Descripción de la mercancía/Описание товара/ 
Description of commodity
	
	I.19.
Código de la mercancía (código SA)/ код товара/ Commodity code (HS code)  010619


I.2 Cantidad/ Количество/ Quantity
	1 (one)

	
	I.21.
Temperatura de los productos/Температура продуктов/
Temperature of products
	I.22.
Número total de bultos/Total number of packages

	
	I.23.
Número del precinto/contenedor/
Пломба/Номер контейнера/ Seal/
Container No
	I.24. Tipo de embalaje/

Тип упаковки/ Type

of packaging

	
	I.25.
Mercancías certificadas para/Товары сертифицированы для:/ Commodities certified for:


Animales de compañía/ Домашние животных/Pets


	
	I.26.
Para tránsito a un tercer país/
	I.27.
Para importación o admisión en la UE/
                                                          


	
	I.28.
Identificación de las mercancías/Идентификация товаров/ Identification of the commodities

	
	Especie/
Наименование вида/ Species/
	Sexo/ Пол/
Sex
	Color/ Цвет/

Colour
	Raza/ Порода/
Breed


	Número de identificación
[d.m.aaaa]/ номер

Микрочипа/ Identification number
	Sistema de

Identificación/
Способ идентифи-

кации/Identification system

	Fecha de nacimiento/
Дата рождения/
Date of birth


	
	PAÍS Rusia/

Страна Россия/
Country Russia
	Desplazamiento sin ánimo comercial de perros, gatos o hurones

a un Estado miembro a partir de un territorio o tercer país, de

conformidad con el artículo 5, apartados 1 y 2, del Reglamento

(UE) n.º 576/2013/ 
Некоммерческая перевозка в государство-член ЕС по территории

или третьей страны собак, кошек или хорьков в соответствии со

статьей 5 (1) и (2) регламента (ЕС) N 576/2013/

Non-commercial movement into a Member State from a territory or third country of dogs, cats or ferrets in accordance with Article 5(1) and (2) of Regulation (EU) No 576/2013

	
	II.
Información sanitaria/
Информация о здоровье/ Health  information/
	II.a.
Número de referencia del certificado/ номер сертификата/ Certificate reference No

	II.b.


From
		hasta el/ До
[d.m.aaaa]/

[д/м/г]/ To
	
								
								

	Certificación de un tratamiento antiparasitario:/Подтверждение дегельминтизации:/Attestation of anti-parasite treatment:
(1)o bien
[II.4.
Los perros descritos en la casilla I.28 están destinados a un Estado miembro que figura en la lista del anexo I del Reglamento Delegado (UE) n.º 1152/2011 de la Comisión y han sido tratados contra el parásito Echinococcus multilocularis, y los datos del tratamiento administrado por un veterinario de conformidad con el artículo 7 de dicho Reglamento(11)(12)(13) se indican en el cuadro siguiente.] (либо) собаки указанные в графе I.28 направляются в госудрство-член ЕС, указанное в приложении I Делигированного регламента (ЕС) 1152/2011 Европейской комиссии, и прошли обработку против Echinococcus multilocularis, и иноформация об обработке, проведенной авторизированным ветеринарным врачом в соответствии со статьей 7 Делигированного регламента (ЕС) 1152/2011 Европейской комиссии, <9> <10> <11> Приведина в таблице ниже]/ the dogs described in Box I.28 are destined for a Member State listed in Annex I to Commission Delegated Regulation (EU) No 1152/2011 and have been treated against Echinococcus multilocularis, and the details of the treatment carried out by the administering veterinarian in accordance with Article 7 of Commission Delegated Regulation (EU) No 1152/201111)(12)(13) are provided in the table below
(1)o
[II.4.
Los perros descritos en la casilla I.28 no han sido tratados contra el parásito Echinococcus multilocularis(11).]/ (либо) Собаки описанные в графе I.28, не прошли обработку против Echinococcus multilocularis <11>.]
Número del transpondedor o tatuaje del perro/

(буквенно-цифровой

код микрочипа или

татуировки)/ Transponder or tattoo number of the dog
Tratamiento contra el Echinococcus/

Лечение от эхинококкоза/Anti-echinococcus treatment
Veterinario que ha administrado el tratamiento/Лечащий ветеринар/
Administering veterinarian
Nombre y fabricante del producto/Название и

производитель препарата/ Name and manufacturer of the product
Fecha [d.m.aaaa] y hora del tratamiento [00.00]/ Дата (д/м/г) и время лечения (00:00)/ Name and manufacturer of the product
Nombre y apellidos (en mayúsculas), sello y firma/Имя (заглавными буквами), печать и подпись/Name in capitals, stamp and signature
Notas/Примечания/ Notes
a)
El presente certificado está destinado a perros (Canis lupus familiaris), gatos (Felis silvestris catus) y hurones (Mustela putorius furo)./ Настоящий сертификат предназначен для собак (Canis lupus familiaris), кошек (Felis silvestris catus) и хорьков (Mustela putorius furo)/ This certificate is meant for dogs (Canis lupus familiaris), cats (Felis silvestris catus) and ferrets (Mustela putorius furo)
b)
El presente certificado es válido durante diez días a partir de la fecha de su expedición por el veterinario oficial hasta la fecha de los controles documentales y de identidad en el punto designado de entrada de los viajeros en la Unión (puede consultarse en la dirección siguiente: http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/pointsentry_en.htm). 

En el caso del transporte marítimo, el plazo de diez días se ampliará con un período complementario que corresponda a la duración del viaje por mar. A efectos de otros desplazamientos a otros Estados miembros, el presente certificado es válido desde la fecha de los controles documentales y de identidad durante un total de cuatro meses o hasta la fecha de expiración de la validez de la vacuna antirrábica, o bien hasta que dejen de aplicarse las condiciones relativas a los animales de menos de dieciséis semanas contempladas en el punto II.3, la primera de las tres fechas. Se ruega tener en cuenta que algunos Estados miembros han comunicado que no autorizan el desplazamiento a su territorio de los animales de menos de dieciséis semanas a los que se hace referencia en el punto II.3. Para disponer de más información al respecto, puede consultarse la dirección siguiente: http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/index_en.htm./Этот сертификат действителен в течение десяти дней с даты выдачи официальным ветеринаром до даты проведения документарных и удостоверений личности в указанном пункте въезда для путешественников в Союзе (имеется по следующему адресу: http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/pointsentry_en.htm).

В случае морского транспорта срок в десять дней будет продлеваться с дополнительным периодом, соответствующим продолжительности морской поездки.

Для целей дальнейших поездок в другие государства-члены этот сертификат действителен со дня проведения документарных и удостоверений личности в течение четырех месяцев или до даты истечения срока действия вакцины против бешенства или до тех пор, пока они не покинут применения условий, относящихся к животным менее шестнадцати недель, упомянутых в пункте II.3, первой из трех дат. Обратите внимание, что некоторые государства-члены сообщили, что они не разрешают перемещение на свою территорию животных в возрасте до шестнадцати недель, указанных в пункте II.3. Для получения дополнительной информации, пожалуйста, посетите следующий адрес: http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/index_en.htm./
This certificate is valid for 10 days from the date of issue by the official veterinarian until the date of the documentary and identity checks at the designated Union travellers' point of entry (available at http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/index_en.htm.) 

In the case of transport by sea, that period of 10 days is extended by an additional period corresponding to the duration of the journey by sea

For the purpose of further movement into other Member States, this certificate is valid from the date of the documentary and identity checks for a total of four months or until the date of expiry of the validity of the anti-rabies vaccination or until the conditions relating to animals less than 16 weeks old referred to in point II.3 cease to apply, whichever date is earlier. Please note that certain Member States have informed that the movement into their territory of animals less than 16 weeks old referred to in point II.3 is not authorised.You may wish to inquire at
 http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/index_en.htm.
Parte I:/ Часть I:/ Part I:
Casilla I.5/Графа I.5/ Box I.5
Casilla I.28/Графа 1.28/ Box I.28

Destinatario: indicar el Estado miembro del prime destino./ В Таблице в графе I.5 «Грузополучатель» укажите страну въезда-члена ЕС/ Consignee: indicate Member State of first destination.

Sistema de identificación: seleccionar entre transpondedor o tatuaje./  Система идентификации: выбрать одно из следующего: микрочип или татуировка. 
Número de identificación: indicar el código alfanumérico del transpondedor o del tatuaje./ 

Идентификационный номер: укажите буквенно-цифровой код транспондера или тату.

Fecha de nacimiento/raza: según lo declarado por el propietario./ Дата рождения/выведения: как указано владельцем.
Parte II/Часть II:/ Part II:
(1)
Tachar lo que no corresponda./Оставить нужное./Keep as appropriate. 
(2)
Se adjuntará al certificado la declaración a la que se hace referencia en el punto II.1, que deberá ajustarse al modelo y a los requisitos complementarios establecidos en la parte 3 del anexo IV del Reglamento de Ejecución (UE) n.º 577/2013./Заявление, указанное в пункте II.1 должен быть приложено к сертификату и соответствовать образцу и дополнительным требованиям, перечисленным в Части 3 Приложения IV к Имплементирующему Регламенту (EU) № 577/2013./The declaration referred to in point II.1 shall be attached to the certificate and comply with the model and additional requirements set out in Part 3 of Annex IV to Implementing Regulation (EU) No 577/2013.
(3)
Los justificantes mencionados en el punto II.1 (p. ej., tarjetas de embarque, billetes de avión) y en el punto II. 2 (p. ej., comprobante de la entrada en el acto o carné de miembro) se entregarán a petición de las autoridades competentes responsables de los controles a los que se hace referencia en la letra b) de las notas ./ доказательства, указанные в пункте II.1 (например, посадочный талон, билет) и в пункте II. 2 (например, приглашение на мероприятие; документ, подтверждающий членство), подлежат предоставлению по требованию компетентных органов, ответственных за проверки, указанные в пункте (b) Примечаний./The evidence referred to in point II.1 (e.g. boarding pass, flight ticket) and in point II. 2 (e.g. receipt of entry to the event, proof of membership) shall be surrendered on request by the competent authorities responsible for the checks referred to in point (b) of the Notes
(4)
Toda revacunación debe considerarse una primovacunación si no ha tenido lugar durante el período de validez de una vacunación previa. / Любая ревакцинация считается первичной, если она проведена после истечения срока действия предыдущей вакцинации/Any revaccination must be considered a primary vaccination if it was not carried out within the period of validity of a previous vaccination.
(5)
La declaración a la que se hace referencia en el punto II.3.2, que debe adjuntarse al certificado, deberá ajustarse a los requisitos lingüísticos, de formato y de configuración establecidos en las partes 1 y 3 del anexo I del Reglamento de Ejecución (UE) n.º 577/2013./ Декларация, указанная в п. II.3.2 должна быть приложена к сертификату и соответствовать требованиях к форме, макету и языку, установленным в частях 1 и 3 Приложения I к Регламенту (ЕС) № 577/2013. / The declaration referred to in point II.3.2 to be attached to the certificate complies with the format, layout and language requirements laid down in Parts 1 and 3 of Annex I to Implementing Regulation (EU) No 577/2013.
(6)
Se adjuntará al certificado una copia certificada de los datos de identificación y vacunación de los animales en cuestión./Заверенная копия документа, позволяющего идентифицировать животное и подтвердить информацию о  вакцинации, должна быть приложена к сертификату./ A certified copy of the identification and vaccination details of the animals concerned shall be attached to the certificate.
(7)
La tercera opción está sujeta a la condición de que el propietario o la persona física a la que se hace referencia en el punto II.1 presente, a petición de las autoridades competentes responsables de los controles contemplados en la letra b), una declaración en la que conste que los animales no han tenido ningún contacto con animales de especies sensibles a la rabia y que han permanecido confinados en un medio de transporte o en el recinto de un aeropuerto internacional durante el tránsito a través de un territorio o tercer país distinto de los que figuran en la lista del anexo II del Reglamento de Ejecución (UE) n.º 577/2013. Esta declaración deberá cumplir los requisitos lingüísticos, de formato y de configuración establecidos en las partes 2 y 3 del anexo I del Reglamento de Ejecución (UE) n.º 577/2013./Третий вариант допускается при условии, если  собственник или физическое лицо, указанное в пункте II.1, подтверждает по просьбе компетентных органов, ответственных за проверку, указанных в пункте (б), заявление о том, что перевозимые животные не имели контакта с животными видов, восприимчивых к бешенству и не покидали транспортных средствах или периметра международного аэропорта во время транзита через территории или в третьей стране, кроме тех, которые перечислены в приложении II к Регламенту (ЕС) № 577/2013. Эта декларация должна соответствовать требованиям к форме, макету и языку, установленным в частях 2 и 3 Приложения I к Регламенту (ЕС) № 577/2013./ The third option is subject to the condition that the owner or the natural person referred to in point II.1 provides, on request by the competent authorities responsible for the checks referred to in point (b), a declaration stating that the animals have had no contact with animals of species susceptible of rabies and remain secure within the means of transport or the perimeter of an international airport during the transit through a territory or a third country other than those listed in Annex II to  Implementing Regulation (EU) No 577/2013. This declaration shall comply with the format, layout and language requirements set out in Parts 2 and 3 of Annex I to Implementing Regulation (EU) No 577/2013.
(8)
La prueba de valoración de anticuerpos de la rabia a la que se hace referencia en el punto II.3.1:
-
deberá llevarse a cabo con una muestra tomada por un veterinario autorizado por la autoridad competente un mínimo de treinta días después de la fecha de vacunación y tres meses antes de la fecha de importación,
-
deberá registrar en el suero un nivel de anticuerpos neutralizantes del virus de la rabia igual o superior a 0,5 UI/ml,
-
deberá ser efectuada por un laboratorio autorizado de conformidad con el artículo 3 de la Decisión 2000/258/CE del Consejo (la lista de los laboratorios autorizados está disponible en la siguiente dirección:

http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm); 
-
no deberá renovarse en un animal que, tras dar negativo en dicha prueba, haya sido revacunado contra la rabia durante el período de validez de una vacunación previa./

Титрационный тест на наличие антител к бешенству, указанный в пункте II.3.1:

 - должен быть проведен на пробе, взятой ветеринаром, утвержденным компетентными органами, как минимум через 30 дней после момента вакцинации и за три месяца до даты ввоза;

 -должен показать, что измеренный уровень нейтрализующих антител к вирусу бешенства в сыворотке равен или более 0.5 МЕ/мл;

 - должен быть проведен лабораторией, утвержденной в соответствии со Статьей 3 Решения Совета 2000/258/ЕС (список утвержденных лабораторий приведен по ссылке http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm);

 - Не требует повторения для животного, которое имея удовлетворительные результаты в данном тесте, было повторно вакцинировано против бешенства в течение периода действия предыдущей вакцинации. Заверенная копия официального отчета от утвержденной лаборатории по результатам титрационного теста на наличие антител к бешенству, указанная в пункте II.3.1., должна быть приложена к сертификату.

Se adjuntará al certificado una copia certificada del informe oficial del laboratorio autorizado sobre los resultados de la prueba de anticuerpos de la rabia a la que se hace referencia en el punto II.3.1. / 
The rabies antibody titration test referred to in point II.3.1:
must be carried out on a sample collected by a veterinarian authorised by the competent authority, at least 30 days after the date of vaccination and three months before the date of import;

-
must measure a level of neutralising antibody to rabies virus in serum equal to or greater than 0.5 IU/ml;

-
must be performed by a laboratory approved in accordance with Article 3 of Council Decision 2000/258/EC (list of approved laboratories available at
 http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm); 

-
does not have to be renewed on an animal, which following that test with satisfactory results, has been revaccinated against rabies within the period of validity of a previous vaccination.


A certified copy of the official report from the approved laboratory on the results of the rabies antibody test referred to in point II.3.1 shall be attached to the certificate.

(9)
Mediante la certificación de este resultado, el veterinario oficial confirma que ha comprobado, hasta donde es capaz y, en su caso, contactando con el laboratorio indicado en el informe, la autenticidad del informe de laboratorio sobre los resultados de la prueba de valoración de anticuerpos a la que se hace referencia en el punto II.3.1./Официальный ветеринарный врач подтверждает, что проверил, в меру своих возможностей, и, в случае необходимости, связавшись с лабораторией, указанной в отчете, подлинность отчета о результатах теста на антитела к бешенству, упомянутого в пункте II.3.1./By certifying this result, the official veterinarian confirms that he has verified, to the best of his ability and where necessary with contacts with the laboratory indicated in the report, the authenticity of the laboratory report on the results of the antibody titration test referred to in point II.3.1.
(10)
En relación con la nota a pie de página 6, el marcado de los animales afectados mediante la implantación de un transpondedor o mediante un tatuaje claramente legible aplicado antes del 3 de julio de 2011 debe ser verificado antes de efectuar cualquier entrada en el presente certificado, y debe siempre preceder a toda vacunación o, en su caso, a todo ensayo efectuado sobre dichos animales./В дополнение к п. (6) Примечаний, микрочип или четко читаемая татуировка, нанесенная до 3 июля 2011 года, должны быть проверены, прежде чем будет внесена любая запись в данном сертификате и маркировка всегда должны предшествовать любой вакцинации или тесту, проведенных на этих животных/In conjunction with footnote (6), the marking of the animals concerned by the implantation of a transponder or by a clearly readable tattoo applied before 3 July 2011 must be verified before any entry is made in this certificate and must always precede any vaccination, or where applicable, testing carried out on those animals.
(11)
El tratamiento contra Echinococcus multilocularis mencionado en el punto II.4 deberá:
-
ser administrado por un veterinario en un período no superior a las ciento veinte horas y no inferior a las veinticuatro horas previas a la entrada prevista de los perros en uno de los Estados miembros o partes de Estados miembros que figuran en el anexo I del Reglamento Delegado (UE) n.º 1152/2011,
-
consistir en un medicamento autorizado que contenga la dosis adecuada de prazicuantel o de sustancias farmacológicamente activas que, por sí solas o en combinación, hayan demostrado reducir la carga de las formas intestinales maduras e inmaduras de Echinococcus multilocularis en las especies huéspedes afectadas./
Обработка против Echinococcus multilocularis, указанная в пункте II.4, должна: 
- быть проведена ветеринаром в течение периода, не более 120 и не менее 24 часов до момента запланированного ввоза собак в одну из стран-членов или частей страны–члена, перечисленных в Приложении I к Делегированному Регламенту (EU) № 1152/2011; 
- быть проведена с использованием лекарственного препарата, который содержит надлежащую дозу празиквантеля или фармацевтически активных веществ, которые сами по себе или в сочетании снижают нагрузку зрелых и незрелых желудочно-кишечных форм Echinococcus multilocularis у указанных видов-хозяев. /

The treatment against Echinococcus multilocularis referred to in point II.4 must:

-
be administered by a veterinarian within a period of not more than 120 hours and not less than 24 hours before the time of the scheduled entry of the dogs into one of the Member States or parts thereof listed in Annex I to Delegated Regulation (EU) No 1152/2011;

-
consist of an approved medicinal product which contains the appropriate dose of praziquantel or pharmacologically active substances, which alone or in combination, have been proven to reduce the burden of mature and immature intestinal forms of Echinococcus multilocularis in the host species concerned
(12)
Debe utilizarse el cuadro mencionado en el punto II.4 para documentar los datos sobre cualquier otro tratamiento que se administre después de la firma del certificado y antes de la entrada prevista en uno de los Estados miembros o partes de Estados miembros que figuran en el anexo I del Reglamento Delegado (UE) n.º 1152/2011./Таблица, указанная в пункте II.4 должна использоваться для внесения сведений о проведенном лечении, если они проведены позже даты подписания сертификата и до запланированного въезда в одну из стран-членов ЕС или их частей, перечисленных в Приложении I к Регламенту (ЕС) № 1152/2011/ The table referred to in point II.4 must be used to document the details of a further treatment if administered after the date the certificate was signed and prior to the scheduled entry into one of the Member States or parts thereof listed in Annex I to  Delegated Regulation (EU) No 1152/2011.
(13)
Debe utilizarse el cuadro mencionado en el punto II.4 para documentar los datos sobre cualquier otro tratamiento que se administre después de la firma del certificado con objeto de otro desplazamiento a un Estado miembro indicado en la letra b) de las notas, en conjunción con la nota a pie de página 11./ Таблица, указанная в пункте II.4 должна использоваться для внесения сведений о проведенном лечении, если они проведены позже даты подписания сертификата, с целью дальнейшего перемещения в странах-членах ЕС, описанных в подпункте b примечаний к Таблице II.4 в сочетании со сноской 11./ The table referred to in point II.4 must be used to document the details of treatments if administered after the date the certificate was signed for the purpose of further movement into other Member States described in point (b) of the Notes and in conjunction with footnote (11).
         Veterinario oficial/veterinario autorizado/Государственный ветеринар/Official veterinarian

Nombre y apellidos (en mayúsculas):/Имя прописными буквами: /
Cualificación y cargo: /

Name (in capital letters):/
Квалификация и должность/ 
Qualification and title:

Dirección:/Адрес:/Address:

Teléfono:/Телефон:/Telephone:

Fecha:/Дата:/Date:
Firma:/Подпись:/ Signature:
       Sello:/Печать:/Stamp:
    Refrendo de la autoridad competente (no es necesario cuando el certificado haya sido firmado por un veterinario oficial)/

    Подтверждение компетентным органом (не обязательно, когда сертификат был подписан официальным ветеринаром)/
    Endorsement by the competent authority (Not necessary when the certificate is signed by an official veterinarian)


Nombre y apellidos (en mayúsculas):/Имя прописными буквами: /
Cualificación y cargo: /

Name (in capital letters):/
Квалификация и должность/ 
Qualification and title:

Dirección:/Адрес:/Address:

Teléfono:/Телефон:/Telephone:

Fecha:/Дата:/Date:
Firma:/Подпись:/ Signature:
       Sello:/Печать:/Stamp:
Responsable oficial en el punto de entrada de los viajeros (a efectos de otros desplazamientos a otros Estados miembros)/ Служащий в пункте въезда в страны ЕС (с целью дальнейшего движения в других государствах-членах) /Official at the travellers' point of entry (for the purpose of further movement into other Member States)

Nombre y apellidos (en mayúsculas):/Имя прописными буквами: /
Cualificación y cargo: /

Name (in capital letters):/
Квалификация и должность/ 
Qualification and title:

Dirección:/Адрес:/Address:

Teléfono:/Телефон:/Telephone:

Fecha:/Дата:/Date:
Firma:/Подпись:/ Signature:
       Sello:/Печать:/Stamp:
	

	Parte II: Certificación/ Part  II: Certification/
Часть 2:Сертификация/ Part I I : Certification
	

	
	


Parte 3/Часть 3/Part 3
Declaración escrita a la que se hace referencia en el artículo 25, apartado 3, del Reglamento

(UE) nº 576/2013(1)/ Письменное заявление, упоминаемая в статье 25.(3) Правил (EU) No 576/2013/ Written declaration referred to in Article 25(3) of of Regulation (EU) No 576/2013/
Sección A /Раздел А/ Section A
Modelo de declaración /Форма заявления/Model of declaration
El abajo firmante/ Я, нижеподписавшийся/ I, the undersigned
......................................................................................................................................................

el propietario/ владелец /owner
declara que el desplazamiento de los siguientes animales de compañía no tiene por objeto su venta ni ninguna transferencia de propiedad, y que estos animales acompañarán en su desplazamiento, en un plazo no superior a cinco días, a su propietario o a la persona física con la autorización por escrito del propietario para llevar a cabo el desplazamiento sin ánimo comercial en nombre del mismo(1)./ заявляю, что нижеуказанные домашние животные не являются объектом перемещения, целью которого является их продажа или передача права собственности и они будут сопровождать владельца в течение не более 5 дней его движения./ declare that the following pet animals are not subject to a movement that aims at their sale or a transfer of ownership and will accompany the owner or the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement on behalf of the owner within not more than 5 days of his movement.
	Código alfanumérico del transpondedor o del

tatuaje(1) / Буквенно-цифровой код чипа/Transponder  alphanumeric code
	Número del certificado zoosanitario /

номер сертификата о здоровье животного/

Animal health certificate number

	
	

	
	


Durante el desplazamiento sin ánimo comercial, los citados animales permanecerán bajo la

responsabilidad de: / во время некоммерческого перемещения эти животные будут находиться под ответственностью/During the non-commercial movement, the above animals will remain under the responsibility of
 el propietario / владельца/ the owner
……………………………… (insértese el nombre del transportista)/вставьте имя переводчика]

Lugar y fecha: /Место и дата: /Place and date:
Firma del propietario:/Подпись владельца:/Signature of the owner:
(1) Táchese lo que no proceda. /ненужное зачеркнуть или удалить/ delete as appropriate
(2) Sección B/ Раздел В/ Section B
Requisitos complementarios de la declaración/ Дополнительные требования к заявлению/Additional requirements for the declaration 

La declaración irá redactada en al menos una de las lenguas oficiales del Estado miembro de entrada y en inglés, y deberá cumplimentarse con letras mayúsculas. / заявление должно быть заполнено как минимум,на официальном языке страны въезда (члена ЕС) и на английском языке и должно быть составлено печатными буквами./ The declaration shall be drawn up in at least one of the official language(s) of the Member State of entry and in English and shall be completed in block letters.
ES                                                                  Page 7 of 8                                                                      EN

